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ТС УТОК ПО'ї&АГ 


„ВІТАМІНОВИЙ” КОНКУРС 

Знаєте, що таке вітаміни? Це конечні складники 
наших харчів. Найбільше їх у всякій сирій городині 
— салаті, моркві, цибулі і інших. 

А оце „вітамінова” забава-гра: почепіть від стов¬ 
па до стовпа шнур, повісьте на шнурі кілька одна¬ 
кової величини помитих морквин. На знак підбігають 
змагуни — хто з'їсть найшвидше без помочі рук свою 
моркву — перемагає! 


СКЛАДІТЬ ШАХІВНИЦЮ 

Напевно пробували ви вже грати в шахи, а може 
вже й умієте. І може дехто з вас за декілька років 
братиме участь у міжнароднім шаховім турнірі і здо¬ 
буде першу нагороду! 



ЩО ЦЕ? 


а) З „И” смачним я все буваю. 

Як мене в печі спечуть; 

З „О” у хаті пробуваю — 

Через мене всі ідуть. 

б) Як до всього світу 
Букви дві додати, 

Стане зразу ясно 
Уночі в кімнаті. 

в) Стоїть при дорозі на одній нозі, 

І шапочку має, та нікого не вітає. 

г) Ввечері влітку над нами літає 
і в сурмоньку грає, 

з нас він червоную кров випиває. 

ґ) Клубок повзе, сімсот голок везе. 


ДИВНІ БУДИНКИ 


Л- шс гшп 

СГП ТІ ■ 

А поки це станеться — ось вам розвага: виріжте 
з краткованого паперу отаких 14 фігур, як на рисун¬ 
ку, і старайтеся в якнайкоротшому часі скласти з них 
шахівницю. Хто зробить це перший — виграє. 

СПРОБУЙТЕ НАРИСУВАТИ! 

Не відриваючи олівця від паперу, спробуйте на¬ 
рисувати отакі фігури: 



Маленькі будинки по місту біжать, 

І старші і діти в будинках сидять. 


РОЗГАДКИ ЗАГАДОК ІЗ ЧИСЛА „ВЕСЕЛКИ” ЗА ТРА- 
ВЕНЬ-ЧЕРВЕНЬ 1985: ХТО ЦЕ? Леонід Глібів. ХТО Ж ТО 
ТАКАЯ? Книжка. ЩО ЦЕ? Сокира. ЗАГАДКИ- 
АКРОСТИХИ. Курчатко. 



журндд ДЛЯ ДІТЕЙ кожного віку 


з кольоровими ілюстраціями виходить кожного місяця у 
Видавництві ,,Свобода" заходами Українського Народ¬ 
ного Союзу. Редагує Колегія. Річна передплата стано¬ 
вить у ЗСА — 8:00 дол. у інших країнах — рівновартність 
цієї суми. Для членів УНС 5.00 дол. Ціна окрериого числа 
75 центів. Ціна подвійного числа — 1.00 дол. 

ТНЕ ЯАІІЧВСМ — УЕ5ЕІ_КА 
ІЗЗИ 0300-6379 

Обкладинка роботи Едварда Козака 

РиЬІізОесі топіЬІу, ехсерї Мау Іо Аидиз*. Ві топїЬІу 
аі Зегзеу Сіїу, Зегзеу 

ЗО Мопідотегу 51гееІ — Зегзеу Сіїу, Зегзеу 07302 
Зирзсгірііоп $8:00 рег уеаг ІЛЧА тетЬегз $5:00 рег уеаг 
Епіегесі аз Зесопсі СІазз а! Зегзеу Сіїу, N. 3. 


Трохи зусилля і вдасться. Не так воно важко, як 
зразу виглядає. 


Ілюстрація на обкладинці: 
Ярослава Кучма — Вакаційне дозвілля. 
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ПОМЕР СПІВРЕДАКТОР „ВЕСЕЛКИ” 
РОМАН ЗАВАДОВИЧ 


Ділимося з Читачами „Веселки” сумною віс¬ 
ткою про смерть співредактора нашого журналу 
поета й письменника та приятеля дітей і молоді 
св.п. Романа Завадовича. Смерть наступила 31-го 
травня 1985 р., на 82-му році життя. 

З Його смертю зазнала втрати не лише „Весел¬ 
ка”, але й українська дітвора, яка зростала, вчилася 
й виховувалася на Його творах. 

Роман Завадович народився 18-го грудня 1903 
року в селі Славна в Західній Україні в учительсь¬ 
кій сім’ї. Малим хлопцем пильно й добре вчився. 
Читав журнал для дітей „Дзвінок”. Вже в 9-му році 
життя почав писати й свої писання вміщував у 
грубому зошиті, який приніс Йому св. Миколай „під 
подушку”. Під час вакацій у Карпатах в 1912 р. 
Роман зустрінув великого письменника Івана 
Франка, яки*й прочитав і похвалив Його писання. 

Перший вірш Романа Завадовича був надрукова¬ 
ний 15-го грудня 1920 р. у львівському журналі для 
дітей „Світ Дитини”. Вірш мав наголовок „Святий 
Миколай”. Автор підписав його псевдонімом 
„Роман із Славної”. Йому було тоді 17 років життя. 

Ставши студентом університету, Роман писав 
поезії для дорослих. При кінці 1930-их років під 
впливом свого приятеля ред. Богдана Гошовсько- 
го став писати твори для дітей і молоді. Вони 
друкувалися в журналі „Малі Друзі”. З того часу 
Роман Завадович стає одним із найвидатніших 
українських дитячих письменників. Він співпрацю¬ 
вав теж у таких журналах для дітей: „Готуйсь!”, 
„Молоде Життя”, „Євшан-зілля”, „Юні Друзі”, „Мій 
Приятель”. Від 1954 року став співредактором 
„Веселки” і працював у ній аж до смерти. 

Багато Його творів вийшло книжковими видан¬ 
нями, деякі двома-трьома накладами: „Геть із 
чортиком!”, „Діва Марія допомогла”, „Переполох”, 
„Медяний Телесик”, „Сойка Штукарка”, „Кобзаре¬ 
ва Гостина”, „Богута Багатир”, „Зимові Царівни”, 
„Пригоди Гномика Ромтомтомика”, „Про Двох 
Цапків і Дві Кізочки”, „Марушка Чепурушка і Лесь 
Побігдесь”, „Чарівні Музики”, „Хлопці Зеленого 
Бору”, „Перший Бій”, „Я піду!”, „Гоца Драла”. Пи¬ 
сав теж під псевдонімами: Роляник, Володимир 
Переяславець, Михайло Маморський. 

Крім літературних творів Р. Завадович писав 
багато статтей і виголошував доповіді про навчан¬ 
ня й виховання дітей. Вчив теж дітей і молодь у 



школах та на курсах українознавства, провадив 
дитячі радіоавдиції. Був членом і працював в 
управі Об’єднання Працівників Літератури для 
Дітей і Молоді. В 1970 році іменовано Його почес¬ 
ним членом цієї установи. За Його заслуги для 
дітей і молоді та громадянства відзначено Його в 
1978 р. грамотою „Українця Року”. Двічі отримав 
нагороду за літературну працю з Фонду Івана 
Франка. Вдячне громадянство, зокрема в Чікаґо, 
де проживав Завадович, влаштувало Йому кілька- 
кратно ювілейні святкування. 

Заснований у Чікаґо „Видавничий Комітет 
Романа Завадовича” задумує опублікувати опо¬ 
відання „Брат Командира Хмари” про геройські 
вчинки малого хлопця в боротьбі Української 
Повстанської Армії (УПА) проти большевиків, а 
також збірні твори письменника. 

Діти, помоліться за спокій душі Вашого Прия¬ 
теля, що ціле своє життя і весь свій труд віддав для 
добра молодого покоління. 


ВІЧНА ЙОМУ ПАМ’ЯТЬ! 



ЧАСИ ВАКАЦІЙ 


Шумлять берези, 
Пошум їх чують 
Наші школярики, 
Що тут мандрують. 

Наші школярики 
Тут зупинились, 

Під синім небом 
Отаборились. 

Берези втихли, 

Тінь розстеляють, 
Бо тут школярики 
Відпочивають. 

Шумлять берези, 

А діти встали, 

І гарну пісню 
їм заспівали. 

Співає Віра, 

Співає Галя, 

Малий Івасик, 

Мала Наталя. 

Співає з ними 
Квітка і пташка, 



Слухає пісню 
В траві мурашка. 

Щебечуть пташки 
В гаю на дубі: 

— Які ж школярики 
Веселі, любі! 

За М. Петровим 
Береза — Ьігсії: 


Ніна БУРИК 

РІЧКА 

Біжить, хлюпоче річка 
В зелених берегах... 

Я скину черевички 
Поставлю у кущах. 

Сам сяду над рікою 
На жовтому піску 


ілюстрація Миколи БУТОВИЧА 

Повити рукою 
Водичку гомінку. 

Побачу рибок зграю 
В прозорій глибині — 

Татуся попрохаю 
Спіймать одну мені. 



Хлюпати — 1о Іар, Созрїа&Зі; гомінкий — поізу, Іои<3, типтшгіпд; 
зграя (риб) — гип, зсііооі; глибина — беріП. 
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Г анна ЧЕРІНЬ 


Ілюстрація: Марти ГУЛЕЙ-ЛЕҐЕЦКІС 


РОБОТ 


3. РОБОТ УЛІТКУ 

Літо найкраща пора року. Чому? Сергійко 
боявся признатися, але в душі знав, чому: бо не 
треба йти до школи. Правда, з його товаришів був 
один, що й улітку мусів ходити до школи — Джім. А 
це тому, що забагато пустував, домашніх завдань 
на готував, та його навіть хотіли в тій самій клясі 
лишити. Ледве упросився Джім, щоб прийняли до 
літньої школи й дозволили восени скласти іспити 
за минулий рік. 

— Бачиш, сину, — казав тато, — отак буває, 
коли хто думає, що за нього робот буде вчитися. А 
насправді робот може тобі допомогти руками, але 
ніколи не головою. Думати й учитися мусить кожен 
сам за себе. 

Сергійко сумував би без Джіма, бо якраз Джім 
був найдотепніший у товаристві і зачинав усі гри й 
забави. Але цього літа, як і в минулі роки, Сергія 
батьки послали до пластового табору. 

— Що ж, сину, до побачення. Відпочивай, 
веселися, а якби тобі стало тяжко, то клич на поміч 
робота. 

В таборі пластуни ніяк не могли розміститися 
по шатрах. Комендант загубив списки і пробував 
пригадати, хто куди має йти. Сергійка примістили в 
один курінь, а коли вже він порозпаковував усі речі 
йому сказали йти до іншого шатра. А він уже навіть 
познайомився з усіма хлопцями, й вони йому дуже 
подобались. В іншім шатрі хлопці здались йому 
непривітними. А може це було тому, що Сергійко 
сердився... І місце йому дісталося найгірше, біля 
самого входу — те, що ніхто не захотів. Сергійко 
пригадав ту приказку, що нею його підганяла 
бабуся: „Хто вперед, тому мед; хто позаду, тому 
жаба”. Ну що ж, жаба то й жаба. Жаб Сергійко 
любив, а особливо за те, що ними можна було 
лякати Ліліян, яка їх боялася страшенно. І навіть 
мама боялась жаб і одного разу набила Сергійка 
пасом за те, що він жабку в хату приніс. Таку 
гарнесеньку втішну жабочку... 

Другого дня Сергійко роззнайомився з хлоп¬ 
цями свого шатра. Виявилося, двох він знав ще з 
минулого року — в пітьмі їх не впізнав. Так, врешті 
хлопці, як хлопці, нічого собі. Можна з ними жити. 

За те, що вранці Сергійко проспав, його приз¬ 
начили на два дні до кухні картоплю чистити. А це 
була дуже немила робота. Особливо ж тим, що тре¬ 
ба ножиком з картоплі „очки” видовбувати. 

— Аз очками не можна? — спитався він тітки 
Насті, куховарки. 

— Не можна! Негарно й нечисто буде. 

Ну, то Сергійко пішов на хитрощі: різав картоп¬ 



лю з чотирьох сторін: раз-два-три-чотири. І з 
великої круглої картоплини виходив маленький 
чистенький кубик, без очок. Якби ж то не тітка 
Настя. 

— А це що таке? Де ми стільки картоплі наста¬ 
чимо, та й де тих свиней набрати, щоб твоє 
лушпиння поїли? Так не можна праці інших 
чесних фармерів переводити! Чисть гарно, бо 
зараз же комендантові доповім! 

Сергійко мало не плакав. Якщо чистити гарно й 
тонко, дуже довго буде, і надокучає ж. Доведеться 
робота на поміч покликати. 

— Картоплю в руки, чистити рівним кільцем, 
спіраллю, чисто й обережно. Як кажуть пластуни — 
„Сильно, красно, обережно, бистро! Сильно, 
красно, обережно, бистро!”. 

— Робот працював добре. Тітка Настя похва¬ 
лила Сергійка й нагородила смачним бубликом. 

— Приходь іще! — запрошувала вона. 

— „Еге ж, якраз”, думав Сергійко. — „Вже 
більше не провинюсь. Навіть і з роботом нелюблю 
чистити картоплю”. 

(Продовження буде) 


Пояснення-словничок: список — Іізі, гоІІ; лушпиння — рееііпд; 
увімкнути струм — іо з^іісИ оп їИе сиггепі; варення — )апп, 
ргезегуез. 
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МОЛИТВА ЗАРІДНУМОВУ 

(Ілюстрація Богдана Доманика) 


Маріє, Мати Пресвята і Мила! 

Маленького Ісуса Ти учила 
Ласкавим рідним словом говорити, 

Рідною мовою Господа хвалити. 

Приходимо ж до Тебе, як до Неньки! 

Дай поміч діточкам усім маленьким, 

Щоб ми все шанували рідну мову 
І рідну пісню — любу і чудову! 

Щоб рідну мову ми повік любили, 

Щоб молитвами Господа хвалили! 

І щоб Тебе, Свята Христова Мати, 

Ми рідним словом все могли вітати. 

Бо любимо Тебе, Пречиста Мати, 

Тебе ми будемо все прославляти! 

І просимо, щоб Ти нас полюбила — 

Щоб Ти наш нарід все благословила! 

М. ЯР-М'я т к а 
„Юні друзі" 



ПОШАНА СТАРШИМ 


(Ілюстрація Миронз Левицького) 



Любі діти, — каже мати, — 

Треба старших шанувати, 

То дасть Господь всього світу 
Вам прожити довгі літа. 

Варт пошани сивий волос, 
і старенький тихий голос, 

І тим зморщкам придивіться, 
Станьте близько, поклоніться. 

Мирослав Петрів 


Пояснення-сповничок: зморщка — югіпкіе, сгіпкіе. 
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КАЗКА ПРО ВВІЧЛИВУ КОЗУ 

(Ілюстрація Марти Гулей-Леґецкіс) 


В господаря була гарна коза, що ніколи нікого 
не колола. Одного разу кізонька вранці прокину¬ 
лась, зачесала собі борідку та й думає: ,,Якщо коза 
чемна, то їй ніколи погано не ведеться". Так 
поміркувавши, підійшла до дверей, уклонилася їм 
до землі й каже: 

— Вже білий день надворі, прошу мене випус¬ 
тити! 

Тому, що вона так чемно сказала, двері відчи¬ 
нилися й випустили кізоньку. Вийшла вона надвір, 
потрясла бородою, оглянулася на всі боки та й 
пішла в садок. Бачить, а там на кущах багато 
аґресту. Захотілося їй його з'їсти. Підійшла до 
нього, вклонилася низенько, аж бородою землю 
мете, та й говорить увічливо: 

— Добридень, аґресте! Я хочу тебез’їсти. Щоти 
скажеш на це? 

Мовчить аґрест, не говорить ані слова. Тоді 
коза, не довго думаючи, цілий кущ пооб’їдала. 
Потім розчесала собі бороду, облизалась і пішла 
далі по городі. Бачить — салата. 

„Гм, — думає собі, — аґрест був добрий, але 
салата, мабуть, буде смачніша. Вклонилася вона 
низенько, аж землю замела бородою, й говорить 
так чемненько: 

— Зелена зелена салато! Що скажеш, бо я хочу 
тебе з’їсти? 

Мовчить салата, не говорить ані слова на це. 
Коза довго, не довго думаючи, з’їла всю салату, 
розчесала собі бороду, пооблизувалася і пішла 
далі. 

Прийшла під віконце хатки, де спала Леся. 
Бачить, вікно відчинене, а на вікні стоять білі та 
червоні мушкати. Гарно вони запахли козі, аж у 
носі. Думає собі кізонька: ,,Аґрест був добрий, 
салата ліпша, але пахучі квітки, мабуть, найліпші”. 
Підійшла вона до вікна, вклонилася низенько, аж 
бородою землю замела, та й говорить так ввічливо: 

— Добридень, квітоньки? Що скажете, бо я 
хочу вас з'їсти. 

Мовчать квіти, не кажуть ані так, ані сяк. Коза, 
довго не думаючи, з’їла їх усіх, розчесала собі 
бороду, пооблизувалась і вже хотіла йти далі. Аж 
тут надвір вийшов господар. Дивиться він — аґрест 
об’їджений, салати нема, а по пахучих квітках 
кізонька лише облизується. 



Побачила коза господаря, настрашилась, 
забула навіть уклонитися та чемно поздоровити 
його. Забула й ,,добридень” сказати. Де вже та 
чемність та ввічливість поділися. Але вже було 
запізно. 

Схопив господар козу за роги, поторгав її і 
замкнув у хлів. 

Образилася чемна кізонька. Хіба ж так можна? 
Кізка ж зовсім невинно терпить! Дуже образилася! 
Правда, перед господарем забула про чемність так 
і перед дверима, забула їм уклонитися та попроси¬ 
ти їх, щоб випустити надвір. Як розбіжиться та 
головою до дверей вдарить раз, другий, третій. 
Але двері не відчинилися. Так і коза мусіла 
лишитися у хліві. 

- З чеського 

Питання: Чи кізка правильно думала, що вона невинна? Чому 
двері перед нею не відчинилися? 


Пояснення-словничок: колоти — іо зіаЬ; зачесати — Іо сотЬ; 
аґрест — дикий і городовиний кущ з овочами: (доозеЬеггу) 
облизуватися — іо Ііск опе’з Іірз; мушкат — квіти (тЛтед); 
поторгати — потрясти (іо зґіаке); образитися — Іо оїїепсі. 



ТУГА ЗА СОНЦЕМ 

(Казка-Ілюстрації Мерти Гулей-Леґецкіс) 


Давно-давно, десь за тридев’ятими горами, 
жиди собі в розкошах цар і цариця. Та не мали вони 
дітей. Вони б радо проміняли і свою молодість, 
свою вроду та своє багатство за .малесеньку 
істоту, яка б належала до них. Цілими днями 
сумувала цариця, а ночами не могла заснути. Не 
раз плакала в сні й зрошувала подушку гіркими 
сльозами. 

Цар розіслав по всій країні своїх післанців, щоб 
привели відомих знахарів і знахарок, може вони 
мають яку раду. Але ніхто з них не вмів порадити. 
Аж однієї ночі з'явилася в сні жінка, вся в білому. 
Вона сказала: 

— Твоє бажання сповниться, коли нап’єшся 
води з чарівного джерела. З-під скелі тече там 
водиця, яку дотикає сонячне проміння лише 
зранку і звечора. Та запам’ятай собі, — додала, — 
що твоя дитина, вродлива, мов би зірка, не буде 
щасливою. Туга за сонцем відбере їй веселий сміх і 
солодкий спокій. 

Вранці пробудилася цариця і розказала свій 
дивний сон чоловікові. Цар слухав —- слухав, а далі 
похитав головою і замислився. 

— Чи не краще, — каже, — занехати тут 
старання? 

Та цариця наставала на тім, щоб за всяку ціну 
відшукати чарівне джерело. Тоді цар знову розіс¬ 
лав своїх післанців, щоб віднайшли той струмок. 

Чимало днів проминуло. Врешті вернулися 
післанці з вісткою, що їм вдалося віднайти чарівне 
джерело. Тоді втішна цариця вибралася в дорогу і 
за поміччю проводиря дісталася до лісу, де дзгар- 
чала чарівна водиця, отінена кріслатими дубами. 
Напилася тієї джерельної води — і до року народи¬ 
лася в неї чудова доня. Радощам не було кінця. В 
царській палаті відбувся бенкет, славний на весь 
світ. 

Росте царівна Галя, а з нею розцвітається її 
врода. Лише одного не зазнала царівна: не бачила 


мі разу сонця й не знала його красоти. Цар і цариця, 
пам’ятаючи на слова білої жінки, подбали про те, 
щоб молода Галя не бачила сонячного світла. 
Розвели розкішний сад, обвели його високими 
мурами і покрили непроникливими полотнищами. 
Замість сонця, світили тут великі лямлади, що своє 
сяйво кидали на штучно посаджені дерева та на 
заграничні бліді квітки. Сюди виходила щодня 
царівна Галя на прогулянку, не знаючи нічого про 
сонце. Весело гуляла по пишному саді і скоро 
проминали її літа без журби й горя. 

Аж одного ранку, коли царівні сповнилось 
шістнадцять літ, забули слуги зачинити в саді бра¬ 
му, що провадила на ясний сонячний світ. Крізь 
маленьку щілину закрався сонячний промінь і 
кинув на долівку пучок ясного світла. Царівна Галя 
цікаво відхилила двері. Ясний світ, що походив від 
сходячого сонця, освітив дівчину. Вона довго 
стояла, мов очарована, вп’яливши очі в вогняну 
заграву. Тоді вперше в її душі збудилася туга за 
сонцем. 

Сумна вернулася до палати й стала гірко 
плакати. 

— Що тобі доню-голубко? — питала стурбо¬ 
вана цариця. А царівна крізь сльози хлипала: 

— Сонце... сонце... Я бачила його... Не видержу 
без нього! 

Скоро дізналися батьки про все, та вже було 
залізно. Стали розважати царівну, цілувати, голу- 
бути — все дарма. Вона думала лише про сонце і 
сумувала. 

Царівна чахнула з кожним днем. Безперестан¬ 
но благала батьків, щоб її пустили на світ Божий: 
вона хоче шукати домівки ясного сонця. Закохана в 
сонце, вона не може без нього жити. 

З тяжким серцем батьки вволили її волю. 
Попрощалася й сама-саміська пустилася в дорогу. 
Навмання йшла туди, де сходить сонце. Довго вона 
йшла. Минала ліси, гори й зайшла в пустиню. В 
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одній крутій скелі побачила вириту печеру. Царів¬ 
на Галя вступила до печери, щоб спочити. Тут 
зустрів її старий, сідоголовий дідуган з довгою 
білою бородою, що звисала аж до пояса. В руках 
тримав грубий ціпок. 

— Хто ти, дівчино, — спитав, — та й що тебе 
сюди привело? 

— Я, дідусю, йду шукати сонячних палаців... 
Втомилась дуже, та ось побачила печеру й зайшла. 
Думала, відпочину... Не гнівайтесь, дідусю! 

Дідусь поважно похитав головою. 

— Шукати сонячних палаців? — повторив 
задумано, — І в не знаю, де їх шукати. 

— Ви ж, слава Богу, нажились на Божому віку. 
Певно чували або й видали самі здорові, де живе 
сонечко. Скажіть, коли знаєте, пожалійте мене! 

А був це Вітровий Батько. Він, нахмуривши 
брови, сказав: 

— Ні, сам не чував... не видав... але покличу 
своїх синїв-вітрів. Вони женуться по всьому світу, 
може вони підгледіли, де живе сонце. 

Затрубив у здоровенну трубу. З усіх сторін 
світу надлетіли сини, чотири вітри. Спитав, та 
жаден із них не знав сказати, де проживає сонце. 

— Ми літаємо чимало по широкому світі, — 
говорили вітри, — та ми міцно держимося землі, а 
тут ніде не натрапляли на сонячні палати. 

Відпочила царівна, подякувала за добре слово 
й пустилася далі в дорогу. Вдень ішла, а вночі 
спочивала в яругах і печерах. Живилась коріннями 
та лісовими овочами. Щоранку, щовечора звертала 
свої закохані очі до сонця й гляділа на його 
відвічну красу. Руки простягала, наче до молитви. 

Зайшла в праліс. Довго тут блукала, аж врешті 
вийшла на широку галяву. Де ж не взялась тут хатка 
на курячій лапці. 

Царівна зайшла до хатки й побачила тут 
стареньку-стареньку бабусю. Сиділа на лаві і 


пряла кужіль. На долівці коло її ніг бавилось двоє 
діточок: ясноокий русявий хлопчик та сліпа дів¬ 
чинка з чорними косами. Царівна стала перед 
порогом хатки, вклонилася і промовила: 

Простіть, бабусю, коли вас турбуватиму... 
Дозвольте, щоб я у вас відпочила, бо ніг не чую від 
утоми... 

— А хто ж ти, дівчино нещасна? — заговорила 
бабуся. 

Царівна розповіла, хто вона й куди ведуть її 
бажання. 

— Сонця, хочеш шукати? — похитала головою 
бабуся. — Гай, гай! Нерозважна твоя туга. Мене 
звуть Вічністю, ніхто ще не збагнув мого віку, а все 
ж сама ще досі, не чувала, де живе сонячко ясне. 
Спитай хіба моїх внучків, що ось бавляться на 
долівці. Вони ж, правда, не такі давні, як я, але 
кажуть, що народились тоді, як стало на небі 
сонце. Вони ж його навіть своїм батьком назива¬ 
ють, їх звуть люди Днем і Ніччю. 

Але й вони цього не знали. Звичайно діти. 
Ясноокий хлопчик, який щовечора завмирав із 
заходом сонця, щоб уранці відновитись, скупав¬ 
шись у сонячному сяйві, не знав багато. Він лише 
тішився, все побачивши сонце, але ніколи над ним 
не розважав... А його сестричка — сліпа. Відки їй 
знати про сонце, коли ж вона його ніколи не 
бачила. 

Зідхнула важко царівна, а сльози так і тис¬ 
нуться до очей. Невже ж їй ніколи не дістатись до 
сонця? Невже ніколи не віднайти свій спокій? 

Жаліючи, погладила її бабуся по золотому 
волоссю й каже: 

— Не журися, дівчинко! Зажди до вечора. Маю 
ще чотири доні, чотири пори року. Коли ж і вони 
тобі не порадять, тоді завертайся додому. Даремна 
твоя мандрівка. 

Царівна сіла на землі і стала дожидати вечора, 
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аж пори року надійшли. Попереду йшла похмура 
Зима, загорнена в білу кирею, а коло неї ступало 
поважне Літо, закосичене золотим колоссям та з 
серпом у руках. Осторонь ішли впарі, побравшись 
за руки, сумовита золотокоса Осінь, навантажена 
спілими овочами та зеленокоса Весна, заквітчана, 
наче дівчина. 

Коли царівна запитала їх про сонце, то Зима 
лише зловіщо поглянула на Галю. 

— Сонце? Га-га! — зареготалась і щільніше 
загорнулась у білу кирею. — А навіщо мені знати, 
де живе сонце? Осоружне, бридке воно мені й не 
хочу навіть чути про нього. 

Літо сказало: — Сонце, кажеш? Те жарке 
сяйво, що тільки пакости робить в моєму саду? Я 
раде, коли його не бачу. Не люблю його, воно 
докучливе й не цікавлюсь, де воно живе: Звідси 
приносить воно бурі, гради, повені... 

Осінь похилила сумну голову: — Сонцеві 
палаци? Не знаю... Сонце ж так рідко заглядає до 
мене. Ні, не знаю... Може ти, сестричко Весно, чула 
що про його терени? 


Задумалась і похитала головою: — Стривай, 
голубко! — звернулась до Галі. — Я бачила не раз, 
як сонце на світанку здіймається з-над хмар, а 
ввечері скривається за мряки. Якщо існують де 
соняшні палаци, тоді не шукати тобі на нашій землі 
лише високо за хмарами... Ось візьми цю зелену 
галузку, поверни нею довкола і станеш пташиною. 
Лише уважай, не згуби галузки, бо назавжди 
зостанешся пташиною... 

Весна зірвала зелену галузку й подала її 
дівчині. Зраділа дівчина, миттю замаяла галузкою 
довкола себе і в тій хвилині стала пташкою. Під 
своїми крильцями тримала зелену галузку. Затрі¬ 
потала крильцями і радісно стала підноситися все 
вище й вище. З висоти доносилися на землю слова 
дзвінкою пісенькою: 

— Спасибі, бабусю! Спасибі, Весно заквітчана! 

Вже здалека побачила за хмарами золотий 
палац, що мінився тисячобарвними самоцвітами. 
Маленьке серце пташини-дівчини забилося ра¬ 
дістю, і десь зникла вся туга. Коли вона вступила 


ЮРКОВІ ІМЕНИНИ 


Сьогодні Юркові іменини. 

Мама подарувала йому гарну книжечку, авто¬ 
ручку і рольки, а наприкінці сказала: 

— Юрчику, хочу тобі в цей день зробити ще 
одну приємність. Скажи, чого собі бажаєш? 

І Юрко побажав, але такого, чого мама не 
сподівалася. 

— Мамусю, я прошу відв’язати сьогодні бідно¬ 
го Бурка з його буди, нехай ходить собі хоч один 
день вільно. 


— Бурко, ланцюговий пес може покалічити 
людей! — сказала мати. 

— Я буду його пильнувати і не дам йому нікого 
зачепити, прошу мені вірити. 

— Ну, добре, дозволяю тобі! 

Втішений Юрко побіг на подвір’я і відчепив 
ланцюг з шиї кудлатого Бурка. 

Пес не тямив себе від радости. Скакав на 
Юрка, лизав його по обличчі й по руках, ніби 
дякував йому за добре діло. А по хвилині потряс 
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на срібне подвір’я, побачила там стареньку жінку. 
Бабуся злісно закричала: 

— Хто ти, зухвала пташино! Яким чином ти 
сюди дісталася? Ще жадна смертельна нога не 
ступала по цім подвір’ю. 

Дівчина-пташина стала по-щирості розказу¬ 
вати все, не затаївши ні словечка. А бабуся, яка 
була Сонячною Матір’ю, ще грізніше поглянула на 
неї й закричала: 

— Ти поважилась підняти свої нікчемні очі на 
мого сина? Ти негіднице! Геть мені... Зухвала, 
ненаситна людино! 

Перелякана царівна-пташина випустила галуз¬ 
ку, яку держала під крильцями. Зелена галузка 
злетіла на землю й сховалася серед молодого 
жита. Нещасна царівна-пташка пустилася стрілою 
слідом за нею, але вже ніяк не могла її віднайти... 
Стала навіки пташиною-жайворонком. 

Звила своє гніздечко серед лану та мріє й досі 
про сонце. Щоранку, коли на сході займається 


вогненна заграва.її пташина туга підноситься 
могутньою піснею молитвою, і пташка підіймаєть¬ 
ся все вище й вище назустріч коханому сонцю... 
Потім у безсиллі з незаспокоеною тугою спус¬ 
кається знову вниз і тихо плаче, припавши криль¬ 
цями до сирої землі. 

К. Ластівка 


Пояснення-сповничок: знахар — стародавній лікар; дотикати 
— І о іоисН; струмок — потічок; щілина — сґііпк, зііі; заграва — 
д!о\л/, гесіпезз; чахнути — сохнути, в’янути ((о ріпе, (о \л/іШег) 
ціпок — кий, палиця; підглядіти — (о зру; збагнути — зрозуміти; 
кирея — плащ; маяти — махнути (Іо мауе) затріпотати — 1о 
ІгетЬІе, 1о чиаке; зухвалий — ітрисіепі, іпзоіепі; затаювати — (о 
сопзеаі; нікчемний — негодящий (ипШ); негідниця — ууге-сЬ, 
зсоипргеї; прясти — (о зріп. Жайворонок, мала сіра пташина, що 
навесні співає над полями, звільна підноситься вгору, а потім, 
мов стріла, падає на землю. На цій його природній звичці 
основана ця казка. 



\. г?4 л ’ о^уі іу»у- і~7а\' і у»у \ її /•су« у; >уіг ґ •угу/і\ч 


кудлами і. як вихор, погнав полями. Юрко вже 
налякався, що Бурко накоїть якоїсь біди. Але яка 
була його радість, коли незабаром Бурко надбіг з 

поля і почав ласитися коло його ніг і ходити за ним 
слід у слід. Юрко аж дивувався, що пес зробився 
такий лагідний. 

Цілий день ходив Юрко з Бурком і тишився 
його радістю, а Бурко не відступав від нього, а на 


чужих людей зовсім не звертав уваги. 

— Це мої найприємніші іменини! — сказав 
Юрко ввечері, прив’язавши Бурка в буді. 

— Вірю тобі, сину! — сказала мама. — Бо 
зробити комусь добро — найбільша приємність. А 
ти зробив нині Буркові найбільше добро, яке є в 
світі: ти бодай на один день дав йому можливість 
втішатися волею. 


Ланцюг, ланцюговий — сЬаіп (ої сііаіп) кудли — шерсть тварини 
(зііадду, ЬгізІІіпд йод); накоїти біди — наробити (Іо саизе 
ІгоиЬІе); ласитися — (о їа\лт. 
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СМІШНИЙ РОМЧИК 

(Ілюстрація Марти Гулей-Леґецкїс) 


Ромчик — хлопчик ще маленький, 
Закінчив він лиш п’ять літ. 

Він пестій у батька й неньки, 

Бо для них він цілий світ. 

Батько Ромчика багатий, 

Знають в місті всі про те, 

Він на бідних любить дати, 

Серце в нього золоте. 

Влаштувало пікнік місто 
Бідним діточкам своїм, 

Ромців тато каже: „Сину, 

На пікнік той ми ідім! — 

— щоб збільшити так прибуток 
На забаві тих дітей, 

Помогти прогнати смуток 
На часок хоч з їх очей. 

Гарні співи та забави 
На пікніку були там, 

І дарунки роздавали 
Тим убогим діточкам. 



Ромчик, як оце побачив, 

То відразу в ревний плач — 

— Всі питають, чого плачеш? 

~~ Бо татуньо — мій багач! 

— Бо коли б татусь був бідний, 

Я б на боці не стояв 

І не був, як безробітний 
І дарунка не дістав.”... 

Дядько Т о н ь ц ь о 


КІТ ЗБИРАВСЯ ДО РОБОТИ 



Кіт збирався до роботи, 

Та завадили турботи. 

Треба висушить хвоста, 
Накрутити вусик 
І зчесати з живота 
Позапічний трусок. 

Цілий день такі турботи, 
Що не встигнеш до роботи. 


Позапічний — запічок (коти люблять погрітися на печі); трусок 
— дрібні сухі тріски. 


Світлана КУЗЬМЕНКО 

БДЖІЛКА 

Літає бджілка по леваді. 

Літає бджілка по саду. 

А день — по вінця повний зваби, 
Комусь на щастя чи біду. 

А бджілка день-у-день в 
Таке життя вона вела. 

Її пресяйна позолота. 

Із сонця щирого була. 

Усе для інших, і для інші 
Як треба — і сама за двс 
Чи праця бджілці наймиліша? 

А чи створив такою Бог? 


По вінця — вщерть (ир Іо {Не Ьгії); пресяйннй — дуже ясний 
(зіїіпіпд ехігетеїу) 
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Текст: Світлана КУЗЬМЕНКО 


Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 


МСІ-МГАПИЬ 



Тепло й соняшно надрові. 
Навчання немає в школі. 


Тут: Микола йде до хати, 
Щось Івасеві сказати. 


В Івася: сніданок з'їли. 
Про те-се поговорили. 


Каже тато хлопцям: „Діти, 
їдьмо риби наловити!” 


Тато був не на роботі, 

Бо в той день була субота. 


Хлопці дуже ізраділи, 
Бо рибалити любили. 



Ось, уже і рибна річка, 

Хоч, здається, й невеличка. 

Карасі, лини і щуки. 

Аж самі стрибали в руки. 


Все, що треба ~~ враз зібрали: 
Небагато і немало — 

Щоб рибину заманити, 
А пізніше — уповити; 


Вудки — рибу витягати, 
Відра — щоб її складати. 


А найбільшим був карась, 
Що спіймав його Мудрась! 


Вудка — ТізГііпд-госі, відра —а раіі. 


13 
























































ттт 

дарі 






ЇЖА Ч КИ 


Коли я був ще вдома, в хаті батьків, одної неділі 
після Служби Божої та святкового обіду, я пішов у 
цей кут саду, де росли волоські дерева — горіхи. 
Направо від горіхів тягнувся довгий ряд кущів 
порічок, аж до пасіки, що була зараз за ровом. 

Що ж то була за пасіка, чи в ній ще тоді гуділи 
бджоли і похожав у крислатому капелюсі старий 
пасічник? 

Була це досить широка ділянка землі, окопана 
колись глибоким ровом, а тепер заросла кущами 
ліщини, черемхи, ожини та іншим чагарником. Було 
там кілька старих дерев. Колись була там пасіка, 
але з теперішніх людей ніхто цього не пам’ятає. 
Туди ніхто не заходив, лише ночами було чути 
пугукання сов. 

Я сів у траві й думав: — Якби так зібрати 
хлопців з дерев’яними шаблями й списами і загля¬ 
нути туди. І враз понісся якийсь притишений звук 
х-р, х-р, х-р. Мені поза шкірою, наче рій мурашок 
переліз. Ось там порушились листки. А тут знов, 
цілком близько галявина. Що це може бути? 

Нараз з-під листя вилазить якийсь звірок, 
темний, темний, а за ним щось з десяток таких 
самих, як він, але маленьких — от як кулачки. Ціла 


ця родина підійшла цілком близько до мене. 
Дивлюся я на них, а на їх спинах самі колючки. Ага, 
вже знаю, це ж їжачки. 

Тим часом їжачки розгостились на добре на 
освітленій сонцем галявинці та почали гратись. То 
одне, то друге підскочить трішки угору, то пере¬ 
вернеться горілиць, то відбіжить від громадки. А 
мати їжачків тільки дивиться, щоб якесь задалеко 
не відійшло. 

Надивившись на них, я піднявся з трави, щоб 
побачити, що будуть робити, як мене побачать. А 
вони, мов на якийсь знак, усі позвивались у 
клубочки. Не видно ні голови, ні ніг, лише таки 
кулька, наїжена гострими шпильками. Лежать наче 
неживі. От диво! 

Як я трохи відійшов, то вони розвинулись і 
швиденько подалися за мамою в кущ ожини, а далі 
певно в пасічисько.Там їм уже ніщо не грозить. 


За Влодком з Гаїв 


Пояснення-сповничок: їжак — ЬесідеГюд; порічки — ЬІаск 
сиггапї; пасіка —аріагу; ліщина — ГіагеІ; черемха — Ьігсі—сЬеггу; 
сова — оууі; галявина — відкрити місце між деревами. 


ЇЖАЧОК 

(Ілюстрація Миколи Буговича) 


Я — звичайний їжачок. 
В мене одяг із голок, 


Що ніколи не міняю, — 
Так себе охороняю: 


Чи ж смачний клубок з голок?! 
Отакий я їжачок! 

Світлана Кузьменко 




ЇЖАК 

Взимку їжачок спав під купою хмизу. Та ось 
прийшла весна, з’явилася молода травичка, їжак 
виліз із свого зимового лігва — його й упізнати не 
можна: на колючках суха трава, мох, старе листя 
поналипали. Виліз їжак, позіхнув і взявся свою 
колючу шкірку чистити. Об гілочки, об кущі по¬ 
терся, язичком себе облизав. Роздивився, струс¬ 
нувся і пішов на полювання. 

Цілу зиму їжак нічого не їв. Схуд, виголоднів. 
Тепер йому попадуться червячки, жуки та жаби — 
вмить упіймає та з’їсть. 

Дивишся, небагато часу минуло, а їжачок 
поправився, сили набрався. Тепер уже не тільки з 
жуками та з жабами — він і зі змією справиться, аби 
тільки вона йому попалася, боотруя йому зовсім не 
шкодить. 

„Юні друзі" 

Пояснення-сповничкок: купа — Гіеар, рііе; хмиз — Ьгизп; поте[> 
тисй — іо гиЬ адаіпзі зотеШіпд; схуднути — їо іозе ЇІезГі; червяк 
— \л/огт; поправитися — Іо Ьеїїег, Іо риї гідМ. 



МУРКО ЙСКРИНЬКА УКУТОЧКУ 


Мурко важко зажурився. Він дуже нещасливий. 
Хоч він прекрасний малий котик з рожевеньким 
носиком і чорною головою, з чорним хребтом, 
білими латками та з золото-зеленими блискучими 
очима. 

Він сів на лутці відчиненого вікна і побачив, що 
йому вклоняється молодий горобчик з недалекої 
вишні в садку. 

— Пане котику, чого ви такі зажурені? 

— Маю я чого журитися, — відповів котик. — 
Вчора забрали мене від мами, від сестер і братів. 
Сьогодні я вже не міг весело бавитися і перекида¬ 
тися з ними, вже не могла полизати мене моя мама. 

По хвилині жалівся котик: 

— Є в тім домі поганий хлопчище. Він не знає, 
як зі мною поводитися. Бігав за мною по всіх 
кімнатах, а як схопив мене, то тримав за шкіру на 
плечах і підносив високо вгору. Навіть не подбав 
поставити в куточку скриньки з піском. Я ж 
інтелігентний котик, привик до чистоти. Врешті я 
не мав іншої ради, лише занечистити один куток. 
Як це побачили домашні, то кричали на мене і 
почали тріпати тріпачкою й мили моїм носиком по 
підлозі. Я був у розпуці. Мене ніхто ніколи не бив, 
аж тут — і то без моєї вини. 

Горобчик сказав:,,То дуже сумно, але як я тобі 
поможу?” І полетів на другий кінець саду. 

Мурко думав: — Як хлопчище прийде зі школи, 
то знов почне бігати за мною. Я не маю де сховати¬ 
ся. А я так хотів би поспати. Молодий котиюмусить 
бодай три рази на день порядно виспатися на 
м’якій подушечці. А хто думає тут про подушечку? 

Потім Мурко знов нагадав собі скринечку в 


куті, але її не було. Пішов знов у куток. Ох, як він 
боявся, коли прийдуть його господарі. Хотів це 
запорпати, та не було чим. Побачив шматок якоїсь 
тапети, що звисала зі стіни. Здер її і накрив нечисте 
місце. Але хлопчище вже побачив, піднявся крик, 
вереск, а далі погоня. Мурко кинувся у відчинені 
двері й опинився надворі. Сів закущ жом у саді й 
притаївся. Господарі кликали його, цмокали, 
,,кіцяли”, навіть кляли, та Мурко не дався чути. А 
коли хлопчище підійшов ближче, Мурко переско¬ 
чив тин і вже був у сусіднім городі. Зайшов до 
якоїсь шопи, знайшов кіш з сухим листям, зарився 
там і заснув. 

Вранці виліз з кошика й пішов на город на 
розшуки. Годинами блукав й оглядав усе, грався з 
хрущами й мухами, підскакував за мотилями. По 
полудні почув, що голоден. Сидів на якійсь леваді і 
з голоду почав м’явчати. Аж тут, з-за плота показа¬ 
лася головка малої дівчинки. Вона відізвалася до 
нього песливо, та Мурко не зважився підійти. 
Дівчинка перелізла пліт і обережно приступила до 
котика. Простягнула йому руку. Він набрав відваги 
й довір’ята йсобі простягнув лапку. Дівчинка взяла 
його на руки й понесла до хати. Тут було чисто, 
тепло, захисно. Зараз випив мищинку молочка. 
Зараз і скринька з пісочком появилася в куточку... 

А ввечері прийшов додому батько тієї дівчики. 
Вона розповіла йому про котика. Батько погладив 
його і кудись вийшов. Та скоро вернувся з кількома 
дощинками й почав щось різати пилкою і прибива- 
та цвяхами. 

— Що то буде? — Ніби питаючи, Мурко дивив¬ 
ся дівчинці в очі. 
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— Це для тебе, Мурку, для тебе! — відповіла 
дівчинка. 

— Так! — сказав батько. — Котик мусить мати 
завжди вільний вхід і вихід, В деяких краях роблять 
тикий вихід у дверях і котик може собі завжди сам 
вийти і прийти, а дверці самі замикаються. Та це не 
наш дім, то не можемо вирізувати дір у дверях. Зате 
зроблю таку драбинку. Бачиш, Мурку? 

Батько вийшов, а за ним дівчинка, а за ними 
котик. Батько приклав драбинку достіни знадвору 
до вікна, а вікно було відчинене. Побачив це котик і 
скіць! — по драбинці та в хату. 

— О, бачиш вже знає дорогу! — сказав батько, а 
дівчатко аж підскочило з радости. 

Вгорі, біля вікна батько прибив ще малу будку, 
вистелену сіном. 

— Це на те, щоб котик мав, де заждати, коли 
прийде додому, а вікно не буде відчинене! — 
здогадалася донечка. 

Мурцьо залишився в тому домі назавжди. 
Щодня вранці він вискакував на ліжечко до доброї 
дівчинки і подавав їй лапку на ,.добридень”. Він 
почувався тепер вдоволений і щасливий. 

М. Р е д н е р 


Пояснення-сповничок: лутка — \д/іпсіо\л/-зіII; тапета — шпалера з 
паперу, тканини або шкури; притаїтися —їо Іигк, їо іїібе; шопа — 
повітка (зіїесі). 


РИБОЛОВ 


(Ілюстрації Петра Сидоренка) 




Коли прийдуть ДНІ ПОГІДНІ, 
І на світі так чудово, 

Чи тоді не добре бути 
На ставочку риболовом. 


В лісі виріж хворостище, 

На шнурок — гачок зубатий, 
Хробаків ще накопай десь, 

І на став іди, мій брате! 


16 





































Там за поплавцем дивися 
І вважай — клює чи ні ще? 
А як смикне лин чи плітка, 
То тягни! Тягни скоріше! 


Торбу теж візьми з собою, 
Щоб мав рибку де ховати — 
Риболовля піде гладко, 

Як не рибку зловиш — жабку. 


_ Остап Д а п е к и й 

Риболов (з вудкою) — алдіег; поплавок — корок чи інший 
предмет, що повідомляє про клювання риби — ЇІоаІ, 5\л/іттег; 
клювати (про рибу) — Іо реск, Іо пІЬЬІе; смикати — ІориІІ; лин — 
тепсИ (рід риби); плітка — дагбеп (рід риби) хворост(ина) Іопд 
зііск. 


ЧОМУ СОВА ЛІТАЄ ТІЛЬКИ ВНОЧІ? 

(Японська казка) 


Колись — давно сова літала вдень, серед 
яскравого сонця і не боялася нічого. Вона була тоді 
малярем птахів. До неї зліталися всі пташки, а вона 
малювала їх різними кольорами, хто яким хотів: 
червоним, жовтим, синім чи зеленим. 

Побачив це крук і позавидував іншим птахам. А 
крук був тоді дуже чепуруном. Захотілось і йому, 
щоб сова намалювала його найкращим кольором, 
полетів до неї. 

— Крр-рав! Пані сово, — став просити крук, -- 
помалюй і мене, прошу якимсь небувалим кольо¬ 
ром, якого не буде мати жадна інша птиця. Хочу 
цілий світ здивувати своєю красою. Крр-раа! 

— Пу-ту, пу-гу! — Згодилася сова та призаду- 
малась, яким би то кольором помалювати крука. 
Врешті поклала крука до горшка з иайчорнішою 
фарбою. Сидів там ні довго, ні коротко. Витягнула 
сова його з горшка та каже: 

— Пу-гу! Тепер серед птахів немає рівного тобі! 


Втішений крук полетів оглядати нову одежу в 
дзеркалі води. Поглянув і аж скрикнув! Від голови 
аж до кінця хвоста він був чорний, пречорний, мов 
сажа. Не розпізнає, де очі, а де дзюб. Рознівався 
крук, полетів до сови: — Ах, ти, сово нікчемна, — 
каже він. — Яким же ти кольором мене помалюва¬ 
ла? 

А сова оправдується: — Пу-гу, пу-гу! Ти ж сам 
хотів помалювати таким кольором, якого не має 
жадний птах. Тож я такий кольор тобі вибрала. 

— Крра — крра! Підожди, сово! Я тобі від¬ 
дячусь. Від сьогодні ми будемо ворогами. Пом¬ 
ічуся! Крра-раа, крра-раа! 

Від того часу сова не вилітає зі свого дупла під 
час дня. Боїться помсти крука, тому літає тільки 
вночі. 


Пояснення-сповничок: яскравий — дагізГі; завидувати — Іо епуу; 
чепурун — елеґант (зтагі ЧапЧу); здивуватися — № зигргізе; 
нікчемний — дооЧ !ог-поЩіпд; дулпо — ііоііож. 
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НЕСЛУХНЯНІ ВИВІРКИ 

(Ілюстрація Марги Гулей-Леґецкіс) 


Одного дня пізьної осени сказала мати-вивірка 
до своїх діточок — пишної Ма та гарненького Мі: 

— Діти, сьогодні треба вам бути вдома! Тато 
вибрався з вашим старшим братом Гопом у далеку 
подорож, щоб призбирати припасів на зиму, а мене 
запросили до вивірчаного клюбу на нараду. Будьте 
вдома і вважайте особливо на наші комори, де 
сховані наші харчі, бо може закрастися пан Хом’як 
— Ненаситець і опорожнить їх до решти. Подумай¬ 
те, що зима вже за плечима, і я з батьком не моглаб 
уже назбирати вдруге стільки піскових горіхів, 
букових горіхів та соснових шишок. Можете бави¬ 
тися на великій галузі перед нашим домом, але далі 
-- ані кроку! 

Вивірка дала дітям посім горішків, позамикала 
комори, а коли Ма й Мі рішуче запевнили, що не 
забудуть маминих слів, поцілувала їх у носики та 
вийшла з дому. Наприкінці ще додала: — Коли 
вернуся й побачу, що ви були чемні, то щось гарне 
дістанете. 

Ма і Мі сиділи якийсь час спокійно. Брали 
горішок за горішком у свої ніжні лапки, гірекушува- 
ли гострими зубками лушпинку й виїдали смачне 
ядро, потім облизувались. Наївшись, вони почали 
нудьгувати. 

— Бавмося в хованку, -- сказав Мі. 

— Добре! — згодилася Ма. — Тільки мусимо 
бавитись тут, на великій галузі, бс далі не можна 
йти. Міг би хтось нашу комору ограбити. Правда, 
комори заховані між корінням дерева, але наші 
вороги знають всі входи до них. 

Гра почалася. 

Ма та Мі почали ховатись та взаємно здога¬ 
нятися, бігаючи по галузі та по стовбурі дерева 
згори вниз і знизу вгору. Згодом їм захотілося літи 
трохи далі в ліс. 

Трішки, трішки, зовсім недалеко від нашої 
хати, — сказав Мі. 

Але за хвилину вже забули про мамині пере¬ 
стороги і про харчі на зиму. Занадто манив їх ліс і 
спокушала весела забава. Правда, пещена Ма 
надумувалася, бо пригадала собі мамин наказ — 
однак це тривало тільки хвилинку. Оглянула замки 
та й потішила себе, що не так легко до комор 
дістатися. І спокуса перемогла. 

Вивірочки зникли в гущавині, а довкруги комор 

запанувала тишина. Та ні! Щось рушилося на краю 
лісу, де росли тернові кущі. То вийшов добродій 
Хом’як-Ненаситець, а за ним його жінка, й семеро 
діточок. Посідали на задніх лапках, підпиралися 
передніми і так, мов жаби, скакали наперед, скок за 
скоком, а батько напереді. Він добре знав те місце 
між корінням великого дерева, де вивірки заховали 
свої харчі й позакривали листям і стеблами. Вже не 
віднині чатував він на ті скарби й вижидав тільки 
відповідної хвилини. Явно нападати він не мав 
відваги — зате думав, що вкрасти можна. 



Доскакав до дерева, а ціла родина за ним. 
Гніздо було порожнє, вивірок нема дома. Хом’як 
кинувся розгрібати комори, а жінка помагала йому 
пильно. Ще мить, і перед ними стояли отвором усі 
вивірчані скарби. Смаковиті букові та ліскові 
горішки всміхалися до голодних хом’ячків, що 
дома живились тільки зерном і горошком. Тільки у 
веливе свято діставали по горіхові. Не диво, що 
негайно кинулися на горішки, і почувся такий 
хрускіт, що аж гомін пішов лісом. Нарешті наїлися 
так, що далі вже годі! Але не таку вдачу мали 
хом’яки, щоб щось лишити в коморі. Бо нащо в них 
великі торбинки по обох сторонах рота? Тож, 
почали напихати рот обома лапами так, що їх 
писочки подобали на малі м’ячі. Поволі верталися 
додому. По кожнім скоці мусіли відпочивати, бо 
падали під тягарем повного живота і випханого 
рота. . Добившись до своєї нори серед стерниська 
під лісом, мов ті мішки поскочувалися униз і 
позасипляли камінним сном. 

Тим часом стало смеркатись. Надбігли молоді 
вивірчата. Мі чкурнув до гнізда відпочивати, а Ма, 
занепокоєна злим прочуттям, побігла подивитись 
на комори. Вже здалека побачила якісь сліди, а 
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коли глянула на порожнє місце, де були комори — 
а тепер у них ні одної кришки — то оклик страху і 
жалю вирвався з її горла. Почув Мі, збіг з гнізда і 
почав також гірко плакати, але плачі не помагають. 

Незабаром вернулася й мати, а коли побачила 
сльози в очах своїх дітей, то вже знала, що вони 
означають. Один погляд на комори впевнив її в 
тому. Щастя ще, що запопадлива мати вигребла ще 
під іншим коренем меншу комірку, де було трохи 
горішків. Щастя, що батько-хом’як не помітив того. 
Трохи горіхів приніс батько вивірок з далекої 
дороги. 

Мати не карала дітей. Каяття та жаль бачила в 
їх очах, а зрештою ждала їх сувора зима в голоді. 
Чи треба їм ще більшої кари? 

За кілька днів упали сніги і почалася грізна 
зима. Ма й Мі мусіли гірко голодувати, а з ними 


також мати і батько, і не раз Ма й Мі плакали, 
пригадавши собі, що вся біда склалася через 
неслухняність. І одного разу Ма сказала до Мі: 

— Якби ми лише діждалися весни, то вже 
будемо знати, що послух для батьків — це для нас 
найважніша справа! 

Авґустина 3 о р ґ е р 


Пояснення-словничок: неслухняний — сІізоЬесііепї; припаси — 
уісїиаіез, ргоуізіопз; комора — рапїгу, дгапагу; буковий горіх — 
ЬеесЬпиї; ядро (горіха) кегпеї; облизуватися — їо Ііск опез Іірз; 
нудьгувати — Іо Ье Ьогесі; ограбити — Іо гоЬ; стовбур — Ігипк; 
спокуса — Іетріаііоп; гущавина — ІЬіскеї; терновий — ІЬогпу; 
чатувати — іо кеер диагсі; розгрібати — розкидати; хрускіт — 
сгаскіе; скік — Іеар, зргіпд; стернисько — місце, де є стерня 
(зїиЬЬІе); прочуття — погане сподівання. 




Леонід БАЧИНСЬКИЙ 


ЩАСЛИВА КО Н Ю Ш И Н КА 


На полях, в садках, на травниках — усюди 
можна побачити конюшинку. На родючому ґрунті 
вона виростає досить великою, ії косять, сушать і 
нею годують корів та іншу домашню тварину. 

Є два роди конюшинок — біла й червона. Біла 
менша і має малу головку, а червона значно більша 
і має велику головку. Обидві конюшинки мають 
зелені трилапчасті листочки. 

Конюшинки маютьу своїх квіточках, зібраниху 
головку, солодкий сік. У білої конюшинки цей сік- 
нектар знаходиться неглибоко, і його легко можуть 
висмоктувати різні комахи. Навпаки, у червоної 
конюшинки сік є так глибоко, що до нього можуть 
добратися лише комахи, які мають свій ротик, 
видовжений у довгу рурочку. До таких комах 
належать джмелі та метелики. Тому на білій 
конюшинці завжди побачимо працьовитих бджі¬ 
лок, а червону конюшину бджоли обминають, бо 
не можуть дістатися до солодкого соку. 

Рідко конюшинки мають по 4 або 5 листочків. 
Хто знайде такий листок, обов’язково зриває його. 
Люди вірять, що така конюшинка приносить 
людині щастя. 

Розкажу вам одну пригоду з таким щасливим 
листком конюшинки. 

Це було ще перед двома світовими війнами. 
Один українець, що проживав над берегом Чорно¬ 
го моря, в Криму, має виїжджати до Америки. До 
відходу свого корабля мав він ще трохи часу, тому 
вирішив пройтися в парку над берегом моря. Хотів 
з ним попрощатися та пригадати ті часи, коли 
малим хлопцем тут бавився зі своїми приятелями, а 
пізніше приходив сюди вчитися. Тут він мав гарні 
спомини. 

Проходжуючись доріжкою, побачив у траві 
трилапчастий листок конюшини. Без надуми 


нагнувся, зірвав його і сховав до записника. Це ж 
мало бути ознакою щастя перед його далекою 
дорогою у невідомий світ. 

Тільки він зірвав її, коли підійшов парковий 
сторож, вказав на табличку, на якій було написано: 
,,Заборонено зривати квіти і толочити травники!” 
Сторож попрохав його літи за ним до канцелярії й 
заплатити кару. Подорожній виправдувався, що 
він зірвав лише листок конюшини і прохав не 
затримувати його, бо він спішиться на корабель, де 
вже находяться його речі. А кару врешті врешті 
готовий він тут заплатити. 

Одначе нічого не помагало. Сторож повів 
подорожника до канцелярії директора парку, і там 
він заплатив кару. Це тривало недовго, але все ж 
таки, коли подорожній прибіг до порту, корабель 
уже відплив. 

Подорожній був гнівний і не знав, що робити. 
,,Отаке щастя принесла мені конюшинка”, — 
сказав. Він вийняв листок із записника і потолочив 
його ногами. 

Подорожній вернувся додому і мусів ждати 
другого корабля. 

За деякий час він прочитав у газеті, що кора¬ 
бель, яким він мав їхати до Америки, наїхав на 
підводну скелю і затонув. 

Подорожник щиро дякував Богові, що уряту¬ 
вав його від загибелі. У нього повернулася віра в те, 
що листочок конюшинки приніс йому щастя. 


Пояснення-словничок: конюшинка — сіоуєг; сік — щісе; 
висмоктувати — їо зиск оиї; обминати — їо разз Ьу; надумува¬ 
тися — їо сіеуізе; записник — нотатник; толочити — їо їгатЬІе; 
загибель — сіеаШ, сіезїгіісїіоп; косити —їо том, їо сиї; сушити — 
їо сігу. 
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Ганна ЧЕРІНЬ 


Ілюстрація: Марти ГУЛЕЙ-ЛЕҐЕЦІС 


ПАН БАРАН 


Пан Баран — великий пан, 
Дуже гордий пан Баран! 

Як зайде було в хлівець, 
Налякає всіх овець. 

Та від нього навіть кози 
Утікають геть у лози. 

Що й казати! Пан Баран 
Всіх овечок отаман. 

Повідає качка вісті — 

Що господар був у місті 
І купив не простака, 

А з медалею бика. 

А на те Баран сказав: 

— Я медалю теж дістав. 

Ну і що ж такого — бик? 
Він ніщо. Він просто пшик! 


Вранці фармерка на пашу 
Вигнала худобу нашу. 

Йдуть корови і телята, 

Кози, свині й поросята. 

І овечки йдуть на лан, 
Попереду всіх — Баран. 

Як Баран з биком зустрівся, 
Мапощо не провалився: 
Тільки глянув грізний бик. 
Як Баран злякавсь і втік. 
Отакий то пан Баран, 

Наш овечий отаман. 


Хлівець — приміщення худоби (саїїіе-зііесі, соуу Ііоизе, рідзїу, 
зііеерсої (є); лоза — озіег, ууіііоуу; отаман — тут: провідник 
(Іеасіег) пшик — поііііпд; лан — їіеісі. 


ПОВІНЬ У КАРПАТАХ 


Люди зміняються, а природа — ні. Ось у горах 
Карпатах панують такі самі зими чи літа, як 
півтисячі літ тому, ростуть такі самі квіти, гриби і 
журавлини, ідуть зливні дощі, що перетворюються 
в грізні повені. Одну таку повінь опишу вам 
сьогодні. 

Мої батьки перебували тут часом на літніх 
вакаціях. Хата, де ми жили, стояла над річкою 
Чорним Черемошем. Напроти хати ріка розділюва- 
лася на два рамена і обливала невеликий острів, 
порослий деревами. Його називали ,,зарінком”. 
Хата стояла відділена від ріки камінним шляхом, 
гостинцем. 

Раз над Чорногорою, що є найвищою горою в 
Карпатах, стали збиратися хмари. Наш господар- 
ґазда сказав, що далі в горах ідуть дощі й певно 
прибуде до нас велика вода, повінь. Незабаром і 
коло нас став іти безперестанний дощ. Вода в ріці 
почала підійматися, стала мутною й сірою. 

Коли я вранці пробудився, почув голосний шум 


води. Обидва рамена ріки зійшлися докупи і 
помалу стали заливати острів. Водою неслися вниз 
грубі колоди, кущі, вирвані з корінням, молоді 
дерева, розірвані дараби, уламки мостів і кладок. 
Перед нашою хатою вода вийшла з берегів і 
розлилася по гостинці. Гостинцем ніхто не міг уже 
проїхати. 

Коли смеркалося, надворі стало щестрашніше. 
Острова вже майже не було видно, лише стирчали з 
води молоді осики. Гостинець зовсім зник під 
водою. А з пітьми, що закрила долину, доходив 
уже не шум, але рев води, мов величезного водо- 
паду. Час від часу лісок тріщав під напором колод, 
що їх несла вода просто на дерева. 

Настала дощова чорна ніч, повна страхіть. 
Здавалося, що розшаліла ріка хоче змести нашу 
хату. Повінь, заливши гостинець, почала підійма¬ 
тися по камінних сходах, які вели до ґанку. Сходин 
було п’ять, а вода залила вже дві і все грозила, що 
підходить вище. Під світлицею, що була посереди- 
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СЛАВЧИКОВІГРИБИ 


(Ілюстрація Марти Гулей-Леґецкіс) 


Вийшов Славчик у пісок, 
Не дивись до неба, 

Знав, що матері грибів 
Назбирати треба. 

Тож у мосі на землі 
Дивиться за ними, 

Щоб додому не прийти 
З ручками пустими. 


Ось знайшов вже два гриби, 
А які гарненькі! 

Із-під споду жовті-жовті, 

А кругом кругленькі. 

Тож веселий на лиці 
Грає усміх в нього: 

Ненька певно похвалить 
Славчика меткого. 



Та найбільше радий він, 
Що зробив для мами: 


Він приємність немалу 
Славними грибами. 

Мох (рослина) тозз. 


ні нашої просторої хати, була пивниця. Тепер і вона 
почала наповнятися водою, Вода напливала не з 
ріки, а з землі підземними норами. Мій тато і наш 
газда кілька разів сходили по драбині до пивниці 
та міряли воду, 

І ще одно нас усіх хвилювало. На острівці в 
погідний день звичайно паслися кінь і корова з 
недалекої корчми. Ще вдень повінь захопила цих 
тварин на острові й вони не мали іншого рятунку, 
лише еідстулатися на вище сухе місце, доки воно 
ще було. А коли і воно зникло лід водою, кінь і 
корова, притулившись одне до одного, по черево у 
воді чекали своєї долі. Колоди дерев, що вода 
несла просто на острів, були б змили їх, але 
заступали їх дерева. Час від часу серед темної ночі 
чути було, як сумно ревіла корова, благаючи 
порятунку. 

Ґазда з родиною і мої батьки думали вже про 
втечу на город і на схил гори, що підіймалася за 
хатою. Вода перед ґанком уже дійшла до четвертої 
сходини, і хаті загрожувала велика небезпека. 

Але врешті ми побачили, що повінь уже втра¬ 
тила свою силу і вода помалу відступає. Тішило 


нас також те, що рев корівки все ще давався чути 
над „зарінком”. Значить, живі! Звірята перебули 
повінь і врятувалися. 

Але на зарінку, між корінням кущів повінь 
залишила мерця, молодого гуцула. Бідний чоло¬ 
вік з Жаб’я ловив гаком колодки, що їх несла вода і 
притягав до берега. Мабуть, тут утратив рівновагу 
або шкода було йому гака — і він упав у вир. 
Розгніваний Черемош ніс його на своїх хвилях і 
залишив аж тут на зарінку. Тутешні гуцули обмили 
мерця і поставили коло нього дві свічки. 

Цю повінь я пам’ятаю по сьогоднішній день, 
хоч це було 80 років тому. 

Р. З.-ч 


Пояснення-словничок: повінь — ГІоосі; гостинець — дорога, 
камінний шлях (ГіідГі-\л/ау); журавлина — сгапЬеггу; колода 
(дерева) — ЬІоск, Іод; ґазда — так у Карпатах називають 
господаря; мутний — тіісісіу; дараба — сплав (аіоаї); уламок — 
Ьгокеп ріесе; змести — змітати — Іо з\л/еер оиі ої ехізіелсе; 
світлиця — ІіУіпд зіиіпд гоот; корчма — їауегп; осика — азреп; 
рівновагу втратити — іо Іозе опе’з Ьаіапсе; мертвець — йеасі 
Ьосіу; вир — \л/ГіігрооІ; черево — аЬсіотеп. 
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„ХВОРИЙ” Б У Р У С Ь 

(Ілюстрація Марти Гулей-Леґеціс) 


Бурусеві, чорно-брунатному ямникові дуже 
добре жилося при своїх господарях. Йому не 
призначили жадного зайняття, він не сидів на 
ланцюгу в дерев’яній будці на подвір’ї і, навіть, не 
мав охоти брехати на прохожих, що йшли вулицею 
попри його фіртку. Він був лише ,,прикрасою" 
дому, в якому жили Івась та Оля, що дуже його 
любили. 

В такім заживнім житті Бурусь став лінивий, 
звик багато спати, а деколи, коли його Івась будив, 
Бурусь удавав хворого. Оживав Бурусьтільки тоді, 
як у садку появилася вивірка або кіт. Тоді в Буруся 
будився лицарський дух, і варто б було з тими 
гістьми трохи повоювати. Але вивірказавжди була 
обережна, трималася близько дерева. Бурусеві 
ніколи не дала близько підійти, а коли була 
небезпека, то один — скік!, і вона вже махала 
хвостом на дереві. 

З котом було йнакше. Кіт горбився, показував 
довгі пазурі та грізно мурчав. А тим часом задкував 
до паркана або плота, а потім — плиг!, і зникав на 
другім боці. Бурусь мусів вдоволитися тим, що 
погавкав і настрашив ворога —хоч не без того, що й 
сам боявся котячих пазурів. 

Але сьогодні Івась і Оля мають велику журбу: 
їх улюблений песик важко захорував. Вранці з’їв 
шматок хліба з молоком, а потім ліг на своїм ліжку і 
спав три години. Потім була така розмова між 
дітьми: 

— Бурусь важко хворий! — сказав Івась. 

— Покладім його у візочок і вивезім на город. 
Свіже повітря поможе йому, — додала Оля. Так і 
зробили. 

— Ще треба принести один коцик, — дораджу¬ 
вав Івась. 

— І горнятко води, бо він певно має спрагу! — 
знов, додала Оля. 

— А, може, краще попросити тата, щоб завіз 
Буруся до лікаря— ветеринаря, щоб його докладно 
оглянув. 



Коли діти пішли подивитись, чи тато вже 
вернувся з праці, здивувалися. Недалеко від візка 
стояв чорний кіт Мурко. Його волосся було настов¬ 
бурчене, мов у їжака, а довгий хвіст лежав на траві. 
Буруся не було у візку, він вискочив з нього і, 
гавкаючи, підходив до Мурка. 

— Отже, Бурусь не був хворий! — сказала Оля. 
Дивись, який він бадьорий! 

— Він був ,,хворий”, але котик його вилікував! 
— засміявся Івась. — Дивись, який мудрий Бурусь: 
був ,,хворий”, доки не настала пора повоюватися з 
Мурком. Мурко був його лікарем! 

Діти сміялися на весь голос, а ,,доктор Мурко” 
тим часом плигнув на паркан. 


Пояснення-сповничон: прохожий — раззег-Ьу; заживний — 
вигідний; обережний — сагеїиі; горбити (спину) — Іо Ііипсії опе’з 
Ьаск; задкувати — поступатися назад. 
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ІЛЮСТРАЦІЇ ДІТЕЙ ДО ВІРША РОМАНА 
ЗАВАДОВИЧА 

„ХАТКА МОЇХ ДІДІВ” 


Від учительки Української школи Непорочного 
Зачаття ЛДМ в Гемтремку, Міч., пані Ксені Кучер 
„Веселка” отримала ілюстрації учнів 5-ої кляси до вірша 
Романа Завадовича „Хатка моїх дідів”. 

Починаємо містити ці ілюстрації в „Веселці”. Дякує¬ 
мо пані К. Кучер за заохоту дітей малювати їх, а учням 
за їх виконання. 







ГОТУЙМОСЬ ДО ТАБОРІВ 


„А вже весна, а вже красна 
Із стріх вода капле. 

Молодому козаченьку 
Мандрівочка пахне”. 

Тут козаків немає, зате є гуртки молоді, яким теж 
„мандрівочка пахне”. Вони залюбки виїздять на табори, 
які є дуже корисні для здоров’я. 

Перебуваючи в гурті своїх ровесників, українського 
роду, молодь знаходить собі відповідне товариство і не 
забуває рідної мови. З наближенням літа, плянуйте, діти, 
виїхати до таборів. Там серед гарної природи під опікою 
добрих провідників приємно і корисно проведете час і 
наберетесь здоров’я. А коли надійде осінь, знову зі 
свіжими силами, повні вражінь підете до школи. 

Г. М. 

ПЕРЕБОРЩИВ 

Василько каже: — Мій тато поставив у городі такого 
великого і страшного страхопуда, що всі птахи повтіка¬ 
ли з нашого містечка. 

— Е, то ще ніщо! — хвалиться Роман. — Мій тато 
поставив у саді такого старшного страхопуд що одна 
сорока принесла назад дві черешні, що вчрра їх украла. 

Переборщити — Іо ехаддегаїе, Іо оуєгсіо. 
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Текст: Роман ЗАВАДОВМЧ Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 



Мандрували Гоца з ґномом, Гоца лопуха знайшла Потім каже: „Ґноме брате, 

їх зустріла буря з громом. Край тернового куща. Тут ми будем ночувати’’. 



Під листком було сухенько. Повінь уночі з'явилась, Пробудилась Гоца Драла: 

Тож заснули там смачненько. Сіножатну затопила. „Ой, та нас, вода забрала!”. 



І забрала в став широкий, Та в пригоді злій, мій брате, Враз довкола з-під води, 

Бурний, наче Чорне море. Приятелів треба мати. Виринулись голови. 
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